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The English section contains the official manufacturer illustrated user manual. The French and German sections provide the
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1. Présentation du produit

Le SuntNeew M7 est un booster multifonction combinant un démarreur d’urgence 12V puissant (courant de
crête 1 000A pour moteurs jusqu’à 8,0 L essence / 4,0 L diesel), un compresseur d’air intelligent de 150 PSI
(cylindre de 19 mm), une batterie externe à charge rapide QC3.0 18W et un éclairage d’urgence LED tout-
terrain.

Caractéristique Valeur

Modèle CY-M7 / M7

Capacité de batterie 12 000mAh / 44,4Wh

Courant de démarrage / crête 500A / 1 000A

Compatibilité véhicule Jusqu’à 8,0 L essence / 4,0 L diesel

Compresseur d’air 150 PSI max. (cylindre 19 mm)

Entrée de charge USB-C 5V/2A, 9V/2A (18W max.)

Sortie USB-A (QC3.0) 5V/3A, 9V/2A, 12V/1,5A (18W)

Affichage numérique Double jauge LCD (pression + batterie)

Éclairage d’urgence LED blanche (Continu, Stroboscope, SOS)

Température d’utilisation −20 °C à +60 °C

2. Démarrage de secours de véhicule 12V

Assurez-vous que l’écran affiche au moins 50 % de charge restante avant de procéder au démarrage.

1. Branchez la fiche bleue du câble intelligent dans le port de démarrage 12V du M7.

2. Fixez la pince ROUGE (+) à la borne positive (+) et la pince NOIRE (−) à la borne négative (−) de la
batterie.

3. Vérifiez le voyant de la pince intelligente : vert fixe indique une connexion correcte et le système prêt.

4. Démarrez le véhicule dans les 30 secondes.

5. Retirez immédiatement les pinces après le démarrage et laissez le moteur tourner.

Protection : Si le voyant clignote en rouge ou émet un bip, vérifiez la polarité et la tension de la batterie.



3. Compresseur de pneu intelligent

Le compresseur offre 4 modes de pression préréglés (voiture 2,5 bar, moto 2,4 bar, vélo 45 PSI, ballon 8 PSI)
ainsi qu’un mode libre jusqu’à 150 PSI. Les unités supportées sont BAR, PSI, KPA et Kg/cm².

1. Connectez fermement le flexible à air au port de sortie fileté du M7 et à la valve du pneu.

2. Appuyez sur le bouton Marche pour afficher la pression courante.

3. Appuyez sur le bouton M pour sélectionner le mode souhaité ; réglez la pression cible avec les boutons +
et −.

4. Appuyez à nouveau sur Marche pour lancer le gonflage. L’arrêt est automatique dès que la pression est
atteinte.

Avis de sécurité : Laissez le compresseur refroidir après 10 minutes d’utilisation continue.

4. Batterie externe QC3.0 et éclairage

Le port USB-A est compatible avec la charge rapide Quick Charge 3.0 (jusqu’à 18W) pour recharger
smartphones et tablettes compatibles. La recharge du M7 s’effectue par le port USB-C 18W.

La torche LED propose 3 modes : fixe puissant, stroboscope rapide et signal d’urgence SOS.

5. Sécurité, maintenance et avis FCC

1. N’inversez jamais les pinces rouge et noire.

2. Rechargez l’appareil tous les 3 mois lors d’une inutilisation prolongée.

3. Ne laissez pas l’appareil exposé à la lumière directe du soleil ou dans un véhicule surchauffé.

Cet appareil est conforme à la partie 15 des règles de la FCC. Son fonctionnement est soumis aux deux
conditions suivantes : (1) cet appareil ne doit pas provoquer d’interférences nuisibles, et (2) cet appareil doit
accepter toute interférence reçue, y compris les interférences pouvant entraîner un fonctionnement
indésirable.

Toute modification ou transformation non expressément approuvée par la partie responsable de la conformité
peut annuler le droit de l’utilisateur à utiliser cet équipement.



1. Produktübersicht

Der SuntNeew M7 ist ein multifunktionaler Booster mit einem leistungsstarken 12V-Starthilfegerät (1.000A
Spitzenstrom für Motoren bis 8,0 L Benzin / 4,0 L Diesel), einem intelligenten 150-PSI-Reifenkompressor (19-
mm-Zylinder), einer QC3.0 18W Schnelllade-Powerbank und einer robusten LED-Notleuchte.

Merkmal Wert

Modell CY-M7 / M7

Batteriekapazität 12 000mAh / 44,4Wh

Start- / Spitzenstrom 500A / 1 000A

Fahrzeugkompatibilität Bis 8,0 L Benzin / 4,0 L Diesel

Reifenkompressor 150 PSI max. (cylindre 19 mm)

Ladeeingang USB-C 5V/2A, 9V/2A (18W max.)

USB-A-Ausgang (QC3.0) 5V/3A, 9V/2A, 12V/1,5A (18W)

Digitalanzeige Duales LCD-Display (Druck + Akku)

Notbeleuchtung Weiße LED (Dauerlicht, Stroboskop, SOS)

Betriebstemperatur −20 °C à +60 °C

2. 12V-Fahrzeug-Starthilfe

Stellen Sie sicher, dass das Display vor dem Startversuch mindestens 50 % Restladung anzeigt.

1. Stecken Sie den blauen Stecker des intelligenten Kabels in den 12V-Starthilfeanschluss des M7.

2. Befestigen Sie die ROTE Klemme (+) am Pluspol (+) und die SCHWARZE Klemme (−) am Minuspol (−)
der Batterie.

3. Prüfen Sie die LED an der intelligenten Klemme: Dauerhaftes Grün signalisiert korrekten Anschluss und
Startbereitschaft.

4. Starten Sie das Fahrzeug innerhalb von 30 Sekunden.

5. Nehmen Sie die Klemmen direkt nach dem Anspringen ab und lassen Sie den Motor weiterlaufen.

Schutzfunktion: Blinkt die Kontrollleuchte rot oder ertönt ein Warnton, prüfen Sie die Polarität und die
Batteriespannung.



3. Intelligenter Reifenkompressor

Der Kompressor bietet 4 voreingestellte Modi (Auto 2,5 bar, Motorrad 2,4 bar, Fahrrad 45 PSI, Ball 8 PSI)
sowie einen freien Einstellmodus bis 150 PSI. Unterstützte Einheiten sind BAR, PSI, KPA und Kg/cm².

1. Schrauben Sie den Luftschlauch fest an den Gewindeauslass des M7 und verbinden Sie ihn mit dem
Reifenventil.

2. Drücken Sie die Einschalttaste; das Display zeigt den aktuellen Druck an.

3. Drücken Sie die Modus-Taste M zur Auswahl des passenden Modus und stellen Sie den Druck mit + und −
ein.

4. Drücken Sie die Einschalttaste erneut, um den Aufpumpvorgang zu starten. Die Abschaltung erfolgt
automatisch bei Erreichen des Solldrucks.

Sicherheitshinweis: Lassen Sie das Gerät nach jeweils 10 Minuten Dauerbetrieb abkühlen.

4. QC3.0 Powerbank und Beleuchtung

Der USB-A-Ausgang unterstützt Quick Charge 3.0 bis 18W für schnelle Smartphone- und Tablet-Ladung. Das
Wiederaufladen des M7 erfolgt über den 18W USB-C-Eingang.

Die LED-Taschenlampe bietet 3 Modi: helles Dauerlicht, Schnellblitz (Stroboskop) und internationales SOS-
Notsignal.

5. Sicherheit, Wartung und FCC-Hinweis

1. Rote und schwarze Klemmen niemals vertauschen oder kurzschließen.

2. Bei längerer Lagerung mindestens alle 3 Monate vollständig nachladen.

3. Nicht extremer Hitze, direkter Sonneneinstrahlung im Fahrzeug oder Feuchtigkeit aussetzen.

Dieses Gerät entspricht Teil 15 der FCC-Regeln. Der Betrieb unterliegt den folgenden zwei Bedingungen: (1)
Dieses Gerät darf keine schädlichen Störungen verursachen, und (2) dieses Gerät muss alle empfangenen
Störungen akzeptieren, einschließlich Störungen, die einen unerwünschten Betrieb verursachen können.

Änderungen oder Umbauten, die nicht ausdrücklich von der für die Konformität verantwortlichen Stelle
genehmigt wurden, können die Berechtigung des Nutzers zum Betrieb dieses Geräts aufheben.



Nicht zerlegen, zerkleinern oder ins Feuer werfen. Vermeiden 
Sie Kurzschlüsse und die Lagerung in Umgebungen mit hohen 
Temperaturen.
Ne pas démonter, écraser ni jeter au feu. Évitez les 
courts-circuits et le stockage dans des environnements à 
haute vvtempérature.
Non smontare, schiacciare o gettare nel fuoco. Evitare 
cortocircuiti o conservazione in ambienti ad alta temperatura.
No desmontar, aplastar ni arrojar al fuego. Evite cortocircuitos 
y no almacene en entornos de alta temperatura.
Niet demonteren, verbrijzelen of in vuur werpen. Vermijd 
kortsluitingen en opslag in omgevingen met hoge 
temperaturen.
Nie demontuj, nie zgniataj i nie wrzucaj do ognia. Unikaj zwarć 
i przechowywania w miejscach o wysokiej temperaturze.
Demontera inte, krossa inte eller kasta inte i eld. Undvik 
kortslutning och lagring i högtemperaturmiljöer.
Do not disassemble, crush, or throw into fire. Avoid short 
circuits or storage in high-temperature environments.
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Dieses Gerät und der eingebaute Akku dürfen nicht mit dem 
Hausmüll entsorgt werden. Bringen Sie es zur örtlichen 
Sammelstelle für Elektro- und Altbatterien.
Cet appareil et sa batterie intégrée ne doivent pas être jetés avec 
les ordures ménagères. Déposez-les dans un point de collecte 
local pour appareils électroniques et batteries usagées.
Questo dispositivo e la batteria integrata non devono essere 
smaltiti con i rifiuti domestici. Consegnarli al punto di raccolta 
locale per apparecchi elettronici e batterie usate.
Este dispositivo y su batería integrada no deben desecharse con 
los residuos domésticos. Llévelo a un punto de recogida local para 
aparatos electrónicos y baterías usadas.
Dit apparaat en de ingebouwde accu mogen niet met het 
huishoudelijk afval worden weggegooid. Breng het naar een lokaal 
inzamelpunt voor elektronische apparaten en oude accu’s.
Urządzenie oraz wbudowaną baterię nie wolno wyrzucać wraz z 
odpadami domowymi. Oddaj je do lokalnego punktu zbierania 
odpadów elektronicznych i zużytych baterii.
Denna enhet och det inbyggda batteriet får inte slängas med 
hushållsavfallet. Lämna dem till en lokal insamlingsplats för 
elektronik och uttjänta batterier.
This device and its built-in battery must not be disposed of with 
household waste. Please take it to your local collection point for 
electronic waste and used batteries.


